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Nacaltfior - Nacaiyutalyar    (Persons who desire something)
Pittankomn was soft and gentle with the persons who desired his company; but to his enemies he showed his powerful strength (Puram.li7:14-17). Kocceraman Yanaikatcey Mantaranceral irumporai had a measureless munificence to those who desired gifts (Puram.229:25, 26).
Nancii -Vitam (Poison)
It thundered so that the five-headed serpent with white teeth carrying the poison-sac entered into the mountain-cleft in fear (Puram.37:l,2). Dignified persons would without demur, drink even poisoned food if given to them by their friends (Nar.355:6,7).
Nattavar - Natpuk Kontavar (Friends)
MankutI Marutanar described Pantiyan Talaiyalankanattuc Ceruvenra Netunceliyan as one who elevated the status of the families of his friends (Matu.131).
Nattavan - Natpuk kontavan (Friend)
Lord -Timmal is thus adored by the poet: "You are the great lord who to save one Prakalatan attached to your heart, tore open the chest of Hiranyan his father, who was attached to you to an earlier birth" (Pari.4:16,17).
Nattar - Natpu kontavar (Friends)
The hero was not ashamed of losing to those who were his intimate friends (Kali.43:10,11).
Hattdr - Nafpu ceytor (Friends)
Kapilar eulogising Celvak Katunko Valiyatan said that he was never afraid of anyone excepting those who were his friends (Pati.63:l-3). Nalli gave to friends whatever they desired to
cheer up their hearts (Ciru.103-105). The maid comforted the heroine telling her that the hero parted from her only to earn wealth for the sake of his friend's well-being (Nar.286:7-9). Lord Tirumal is adored thus by the poet: "To those who know your true nature, there is no distinction of friends or foes" (Pari.3:57,58).
Natpu - KenmailAnpu (Friendship/affection) Pottiyar sang about the greatness of KSpperun-colan thus: "Persons with long standing friendship, close as the soul is to the body, would give place to their friends even after they had become memorial-stones after their death" (Puram.223:3,6). Kings desirous of the friendship of Tontaimah Ilantiraiyag submitted themselves to his power (Peru.425-427). The maid said: "Our friendship is so intimate and inseparable like that of a two-headed bird with a single life-two distincts division none" (Akam. 12:4,5). The heroine praising the qualities of the hero said to the maid, "My friendship with the lord of the land is wider than the earth; higher than the heavens and deeper than the sea" (Kuru.3:4), The hero declared after his first natual amorous union with the heroine: "Beloved with a golden complexion! I shall not think of giving up our friendship for all the wide earth engirt by the sea" (Kuru.300:4,8). The maid urged the hero to expedite his marriage with the heroine as his friendship with her mistress had become the subject .of malicious gossip (Nar.354:9,11). Women indulging in passion, fostered by intimacy and separation, and quaffing toddy that engenders intoxication, sported in the river with their loving husbands (Pari.20:108-111).
Natalai - Vancanai (Deception)
The heroine angry with the hero returning fromcaf liberation   to    those   who  "ort/Play)
